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(دراسة تطبيقية لمعجم «سه رگول» عربي- كردي نموذجاً)



تكمن أهمية المعاجم في الأهداف التربوية والنفسية والاجتماعية والثقافية التي ترمي إلى تحقيقها 

كليا أو جزئيا، وذلك وفق ما يرسم لها من اتجاهات وأهداف، ويبقى الهدف العام من وجود المعاجم 

هو إشاعة التربية بالتثقيف والتوجيه بما يحتويه من معلومات أساسية في لغة القارئ خاصة، كمثل 

الحديث عن نطق الكلمات وإملائها وأنواعها النحوية والصرفية وتعريفها واستعمالها ومرادفاتها، ثم 

الحديث عن تأصيلها وتطورها، المولد منها والتليد(ابن الحويلي ميدني، المعجمية العربية). كما تكمن 

أهمية المعاجم أيضا في أنها تحمل العديد من ألفاظ اللغة ومعانيها وهذا ما لا يمكن أن يحيد به 

أي شخص مهما كان واسع الاطلاع، كما أن مفردات اللغة تختلف بين أبنائها بحسب ثقافتهم، فهناك 

الكلمات العامية واليومية وهناك الكلمات الأدبية والكلمات المخصصة، كما أن الاحتكاك والتداخل 

بين اللغات الأخرى تحت أي ظرف يولد مفردات جديدة لم تكن في أصل اللغة، ومن المؤكد  بأنه لا 

توجد لغة حية إلا وقد استعارت مفردات من لغات أخرى. فكان لا بد من وجود المعاجم لأجل ترتيب 

وتصنيف مفردات اللغة وتبين معانيها في أسلوب سهل ومسير على أبناء اللغة نفسها. ومن هنا تتضح 

الهوية القومية للغة والتواصل مع ألفاظها، قديمها وحديثها وعدم  أهمية المعاجم في الحفاظ على 

وضع حواجز بين مستعملي اللغة ولغتهم بالإضافة إلى إكسابها عنصر الحياة حتى لا تهمل وتهجر 

وهذا ما يؤدي إلى جعل اللغة مواكبة للعلوم والفنون ومتداولة بين جميع فئات الشعب.

تعتبر القواميس بمثابة حاويات للمعرفة وبشكل أكثر تحديدًا كمصادر شاملة للمعلومات اللغوية. 

هذا له عواقب محددة لبنية المادة المعجمية العامة لقواميس أحادية اللغة أو ثنائية اللغة، ويستلزم 

تضمين مجموعة متنوعة تمثيلية من أنواع المعلومات كمدخلات هيكلية دقيقة في معالجة المداخل. 

على الرغم من جميع الفئات اللغوية المختلفة التي تم استيعابها في كل مادة في القاموس، لا يزال 

المستخدم العادي ينظر إلى القواميس في المقام الأول على أنها أعمال مرجعية تهدف إلى نقل المعلومات 

حول معنى الكلمات. غالبا ما يؤثر موقف المستخدم هذا على مؤلف المعاجم عند اتخاذ قرارات بشأن 

( ٢٠١٣ gemA mármol) .إدراج المعلومات وعرضها

اللغة  اللغة وثنائية  القواميس أحادية  اللغوية في  النقل الشامل للمعلومات  غالبًا ما يتم إعاقة 

العامة بسبب وجود تحيز دلالي واضح يسيطر على العرض التقديمي الجزئي. ففي القواميس أحادية 

الفئات  توضح  ما  وغالبًا  لـلمداخل،  مكثفة  معالجة  وجود  وعدم  التعريف  على  التركيز  يتم  اللغة، 

الأخرى كالمعلومات النحوية والصوتية والصرفية على نحو لا نجد ذلك الإجراء في قواميس ثنائية اللغة 

والتي غالبًا ما تتأثر بالإنحياز الدلالي، باعتبار أن المستخدمون يركزون استفساراتهم المعجمية على 
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الجوانب الدلالية في بحثهم عن «معنى اللغة الهدف لعنصر لغة المصدر». وبعد العثور على عنصر 

اللغة الهدف، لا يتم إيلاء مزيد من الاهتمام للمعلومات الإضافية التي قد تكون ذات أهمية قصوى 

( ٢٠١٣ gemA mármol) .للفهم الصحيح أو استخدام عنصر معين

   إن اللغة ليست وسيلة للتواصل بين البشر فحسب، بل تعد كذلك واسطة ثقافية بمعنى أن 

يفترض  الاجتماعية  البيئة  نفس  في  تعيش  وهي  مختلفة،  بلغات  تتحدث  التي  والمجتمعات  الأفراد 

أن تتنوع ثقافتها وتختلف». لقد أصبحت الحاجة إلى المعجم ثنائي اللغة كبيرة، وذلك بسبب اتساع 

مجالات الاتصال بين الشعوب وضرورة اطلاع كل امة على ما جد لدى الأمم الأخرى من علوم وفنون 

وآداب، وانتشار التجارة والأعمال المصرفية، وتعقد السياسات الدولية، مما جعل الدقة المتناهية في 

أو  اتفاق  ما في  كلمة  الاختلاف حول معنى  العلاقات لأن  وتوطيد  التعاون  أساسيا في  أمرا  الترجمة 

معاهدة أو إعلان وثيقة قد يكون سببا في حدوث عواقب وخيمة جدا. ومنه فإن الحاجة إلى المعجم 

ثنائي اللغة ليست فقط في الحياة العامة، بل تكون في الحياة السياسية والمعرفية للمجتمعات وهي 

التي تساعد على تحقيق التوافق والتفاهم بين المجتمعات. من هنا ظهرت معاجم وقواميس لضبط 

المعلومات المعجمية وترجمتها على نحو صحيح.

هنالك أنواع عديدة من المعجمات مثل المسرد، والفهرست الأبجدي، والمعجم، وكتاب المفردات، 

والمعجم الجغرافي، والقاموس المرتب حسب المعاني، والمعجم الموسوعي، والأطلس اللغوي. ويمكن ذكر 

التصانيف السابقة والتي طرحها كل من العالم اللغوي الروسي ششربا Shcherba في عام ١٩٤٠ ، ويأتي 

بعده اللغوي الأمريكي سيبوك، Sebeok ومالكيل الذي نشر مؤلفه في عام ١٩٥٩، واللغوي الفرنسي 

آلان راي Alain Rey في عام ١٩٧٠ وتصانيف أخرى. «ويميل لغويون أخرون إلى تصنيف المعجمات 

على أساس مقدار المعلومات التي يشتمل عليها المعجم ونوعها». 

ثمة اعتراضات عديدة وجهت للتصانيف السابقة بسبب محدودية فاعليتها وانتاجها «ولا تساعد 

اللغوي على توسيع ادراكه للمشكلات العملية التي تجابه المعجمي في عمله، ولا تساعد المعجمي 

على تفهم الحلول النظرية التي يقدمها اللغويين، ولا تساعد القارئ على اختيار المعجم الذي يسد 

حاجته الخاصة ٢٨ ... أما التصنيف الجديد فيهدف من حيث الأساس إلى إعانة المعجمي على هضم 

النظريات اللغوية لإنتاج معجمات أفضل. كما يرمي إلى أن يكون دليلا للقارئ على اختيار المعجم 

المناسب له، ويركز على الهدف أو الأهداف التي يتوخى المعجمي بلوغها. وقراءة سريعة للأبحاث 



اللغوية ينصح اللغويون بإنتاج أنواع من المعجمات الثنائية اللغة، ويقترحون حلولا متباينة للمشكلة 

وذلك تبعا لهدف المعجم أو أهدافه». ٢٩      

أن تصنيف المعجمات طبقاً للتصنيف الجديد يميز علي القاسمي في كتابه ((علم اللغة وصناعة 

المعجم)) بين سبعة أنواع المعجمات:

١. معجمات للناطقين بلغة المتن (أو لغة الأصل أو لغة المدخل) مقابل معجمات للناطقين بلغة 

الشرح (أو لغة الترجمات)

٢. معجمات للغة المكتوبة مقابل معجمات للغة المنطوقة أو اللغة العامية.

٣. معجمات للتعبير باللغة الاجنبية، مقابل معجمات لفهمها.

٤. معجمات لاستعمال الناس، مقابل معجمات للترجمة الآليةز

٥. معجمات تاريخية، مقابل معجمات وصفية.

٦. معجمات لغوية مقابل معجمات موسوعية. 

٧. معجمات عامة مقابل معجمات متخصصة.

الأنواع الأربعة الأولى هي أكثر التصاقا بالمعجمات الثنائية اللغة بينما تعم الأنواع الثلاثة الأخيرة 

المعجمات الأحادية والثنائية اللغة على السواء. إن التمييز بين هذه الأنواع ضروري لمعالجة المشكلات 

المعجمية، وثمة فروق بين كل نوعين متقابلين فيه. ٣٢ وعلى المعجمي أن يقرر منذ البداية ما إذا كان 

معجمه سيخدم الناطقين بلغة المتن أو الناطقين بلغة الشرح لأن كل حالة تفرض طريقة تختلف عن 

الأخرى. فانتقاء المفردات (أي المواد التي ستدخل المعجم) تعتمد الحد المفروض على حجم المعجم، 

يضطر المحرر إلى اختيار المداخل طبقاً للغرض من المعجم. ص ٣٤ 

       

يرتبها ويشرح  ثم  المعجمي  يجمعها  التي  المعجمية  الوحدات  أو  الكلمات  المعجم  بمادة  نقصد 

معناها يضاف إلى ذلك طريقة النطق والمشتقات وهذه المادة تختلف من معجم إلى أخر، تبعا للهدف 

الذي سعى إليه واضع المعجم أو الذين يستعملون المعجم أو الوظيفة التي يرى أن المعجم ينبغي أن 

يحققها، ومن هنا اختلفت المعاجم وتعددت تبعا لما يسعى إليه المعجمي من وضع معجمه فهناك 

المعاجم الأحادية اللغة والثنائية اللغة والتاريخية والوصفية، والموسوعية إلى غير ذلك، كما تختلف 

المادة المعجمية أيضا، لا من حيث طبيعتها بل من حيث الكم، فالمعجم الذي يوجه إلى طلاب المدارس 
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غير المعجم الذي يوجه لطلاب الجامعة، والمعجم الذي يستخدمه باحث في الفنون والآداب إلى غير 

ذلك الذي يستخدمه باحث في الفنون والآداب إلى غير ذلك الذي يستخدمه الباحث في العلوم مثل 

  special dictionaryالكيمياء والطبيعة والطب أي ما يسمى بالمعاجم المتخصصة

اللغة) أو  إن مفهوم (المخزون أو المجموع المفرداتي المفترض للغة) هو ما عُبر عنه بلفظ (متن 

(المتن). ولهذا فإن عددا من أصحاب المعاجم اختاروا عناوين تدل على أن مداخل معاجمهم هي 

مختارات من المخزون اللفظي للغة العربية ولا يدعون الإحاطة بجميع مفرداتها. أما مفهوم الثروة 

اللفظية للفرد أو « المخزون المفرداتي الذي يمثل جزءا من قدرة المتكلم/ المستمع اللغوية» فيُطلق 

عليه عادة مصطلح (الرصيد). (د. علي القاسمي (*)المعجم والقاموس)

بعيد، ويعرف  العراق منذ زمن  السومريين في  استخدمه  إذ  المعاجم  أدق  النوع من  يعتبر هذا 

العام بكونه «يضع مقابلات بين مفردات لغتين، يستطيع بواسطتهما  المعجم الثنائي اللغة في شكله 

مستعمله أن يتعرف انطلاقا مما يعرفه في إحدى اللغتين على ما يجهله في اللغة الأخرى، وهو يختلف 

عن أنواع المعاجم الأخرى بكونه يضم بالضرورة لغتين مختلفتين وبكونه يضع مقابل الكلمة المادة 

أجنبية  لغة  ألفاظ  اللغة  الثنائية  المعاجم  تجمع  وبهذا   ، الثانية»  اللغة  في  لها  مرادفة  أخرى  كلمة 

لشرحها واحدا واحدا وذلك بوضع أمام كل لفظ أجنبي ما يعادله في المعنى من ألفاظ اللغة القومية 

وتعبيرها على نحو دقيق. وتعرف كذلك على أنها: المرجع الذي يشمل على مداخل بلغة معينة يشار 

إليها عادة باسم لغة المصدر، مع ترجمة أو شرح لها بلغة الهدف . وحسب هذا التعريف يلعب 

الترجمة دورا كبيرا في معاجم ثنائي اللغة. (عرموش مليكة وبرارة حكيمة: ٢٠١٣)  

إن وضع القاموس ثنائي اللغة كمصدر للمعلومات الدلالية واضح بشكل خاص في مجتمع متعدد 

اللغات، أما في مجتمع أحادي اللغة، لا تسُتخدم القواميس ثنائية اللغة كأعمال مرجعية في الاحتياجات 

اللغوية اليومية للعضو العادي في مجتمع الكلام، بل تستخدم قواميس وصفية أحادية اللغة لهذه 

الوظيفة. في مجتمع متعدد اللغات، يشكل استخدام القواميس ثنائية اللغة جزءا لا يتجزأ من عملية 

اللغة ليس فقط كمساعدات ترميز أو فك تشفير  ثنائية  اليومية، ويستخدمون قواميسهم  الاتصال 

أثناء الترجمة، ولكن القاموس يعمل كمصدر وحيد للمعلومات الدلالية لكل من اللغة الأصلية واللغة 



الأجنبية التي يتم التعامل معها في القاموس. إذا كنت بحاجة إلى معرفة معنى كلمة ما من قاموس 

المحددة.  الترجمة  المعنى من معادلات  اللغة وتفسير  ثنائي  قاموس  إلى  الرجوع  ، يمكنك  الأم  لغتك 

دلالية  معلومات  على  للحصول  بنجاح  اللغة  ثنائي  قاموسًا  اللغة  ثنائي  المتحدث  يستخدم  ما  غالبًا 

تتعلق بلغته الأم. قد لا يعتمد المصممون المعجميون على الحدس المفترض لمستخدميهم ولكن يجب 

أن يكونوا صريحين قدر الإمكان لضمان النقل الأمثل للمعلومات. وهذا يعني ضمناً إدراج مداخل 

إضافية  تهدف مباشرة إلى نقل معنى المدخل ودعم واستكمال معادلات الترجمة المعينة.  

على الرغم من استخدام القواميس ثنائية اللغة كمصادر متعددة الوظائف للمعلومات الدلالية 

، فإن وظيفتها الرئيسية ليست نقل المعنى فحسب أنها تساعد في الترجمات بين اللغات ويجب أن 

تركز على المعالجة التي تمكن المستخدم من تقديم ترجمة جيدة وسليمة. لا ينبغي أن يكون الهدف 

الرئيسي من القاموس هو فقط إنشاء علاقة تكافؤ دلالي بين لغة المصدر ولغة الهدف. بدلاً من ذلك ، 

يجب على مؤلف المعاجم أن يسعى للوصول إلى التكافؤ التواصلي.

ولا شك في أن المعجم الثنائي اللغة هو الأداة الرئيسية التي يستعملها المترجم في أداء مهامه على 

أكمل وجه فهو يهدف إلى ترقية اللغة والثقافة وعلى هذا النحو يتحول إلى وسيط بين ثقافتين لتجسيد 

الصلات والعلاقات فيما بين مختلف الثقافات لمختلف البلدان فمن خلال المعاجم ثنائية اللغة نعرف 

مدى مساهمتها في معرفة وفهم الصعوبات التي تواجه الفرد في حياته اليومية أو المهنية كما تساعد 

على التطلع إلى ثقافة الأخر. 

يعد المعجم المرجع الذي لا غنى عنه، ويعد ضالة كل إنسان استغلقت على فهمه لفظة أو كلمة 

المفردات.  من  تراثها  لمعرفة  أمة  كل  بها  تحتفظ  التي  والثروة  والذخيرة  الزاد  بذلك  فيكون  معينة، 

وتجدر الإشارة إلى أن تنوع المعاجم لدى الأمة وانتشارها بين الأفراد لدليل على حيويتها وحيوية لغتها. 

ويعد تدوين المعجم ضرورة لغوية لكل مجتمع، حتى يتمكن من الاطلاع على مفردات اللغة لذلك 

المجتمع ومعرفة معانيه. (عرموش مليكة وبرارة حكيمة: ٢٠١٣)  

في مجتمع متعدد اللغات، تلعب القواميس دورا مهما في المساعدة على نجاح الإنجاز التواصلي 

بين المتحدثين باللغات المختلفة. المتحدثين بلغات متعددة غالبا ما يستخدم المجتمع قاموسا ثنائي 

اللغة يصبح  ثنائي  القاموس  أن  يعني  المعجمية. هذا  لتلبية حاجتهم  الوحيدة  الأداة  باعتباره  اللغة 

عرضا لمعلومات متعدد الوظائف أكثر من مجرد ترجمة معادلات. تركز هذه المقالة على محتويات 

وطريقة عرض القواميس ثنائية اللغة. لتحقيق النقل الأمثل للمعلومات، يتم تحديد ومناقشة بعض 

المشاكل العامة المرتبطة بعملية وكيفية اعداد قواميس ثنائية اللغة. مع التركيز على منظور المستخدم، 
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تستخدم المعايير المعجمية الخاصة بالتحقيق في المشكلات المتعلقة بـبنية الوصول وإجراءات لغوية 

الأساليب  واستخدام  الخارجي  الوصول  هيكل  لتوسيع  الاقتراحات  وتقديم  المداخل  باختيار  تتعلق 

 ( ٢٠١٣ gemA mármol)المبتكرة ، بما في ذلك استخدام المدخلات لتحسين هيكل الوصول الداخلي

في  ليست  المقدمة  المعلومات  أن  يدركون  ما  نادرًا  اللغة،  ثنائي  قاموسا  الأشخاص  يراجع  عندما 

الأساس بيانا حول المعنى ولكنها قائمة بمعادلات الترجمة، d. Louw (١٩٨٥: ٥٣, ٥٤) تتمثل الحالة 

لغة  عنصر  لاستبدال  معينة  سياقات  في  استخدامها  يمكن  أنه  في  هذه  الترجمة  لمعادلات  الوظيفية 

المصدر. عندما لا يتم إعطاء السياقات المحددة التي يمكن فيها استخدام معادلات الترجمة لاستبدال 

الكلمة الأساسية كجزء من المعالجة المعجمية، فمن الصعب أن يؤدي إنشاء التكافؤ الدلالي إلى إنشاء 

التكافؤ التواصلي.

الترجمة  معادلات  اختيار  أي  للترجمة،  المكافئ  والنموذج  المدخل  كلمة  بين  تكافؤ  توجد علاقة 

اللغة،  ثنائي  قاموس  لمؤلف  الأول  الهدف  هي  الترجمة  معادلات  باعتبارأن  المادة  تلك  في  المقدمة 

ويتضمن تنسيقًا دلاليًا بين المفردة من لغة المصدر ونموذج الترجمة المكافئ لها. لسوء الحظ ، غالبًا 

اللغة  عناصر  من  عدد  سرد  مجرد  مع  التكافؤ  عملية  لضمان  محاولاتهم  المعاجم  مؤلفو  يقيد  ما 

العناصر تمثل القيمة الدلالية وتخلق علاقة التكافؤ الدلالي، إلا  المستهدفة. على الرغم من أن هذه 

أن مستخدم القاموس لا يتلقى أي مساعدة في اختيار المعادل الصحيح لسياق معين. هذا النقص في 

المعلومات الإضافية يعيق إمكانية الوصول إلى التكافؤ التواصلي ؛ الأولوية الأولى لمؤلف المعاجم أن 

 ( ٢٠١٣ gemA mármol) .يحقق شكل التكافؤ المطلوب أو الذي يجب أن يكون

إن وجود أنواع مختلفة من العلاقات المتكافئة يضيف إلى مشاكل مستخدم القاموس في محاولاته 

لاستخدام قاموس ثنائي اللغة كأداة لغوية وظيفية. فعندما يكون التطابق علاقة مكافئة ، فهناك علاقة 

متساوية بين لغة المصدر ولغة الهدف. في مثل هذه المادة، يشير التكافؤ الدلالي عموما إلى التكافؤ 

التواصلي. في حالة وجود علاقة تباعد ، هناك علاقة واحد إلى أكثر بين لغة المصدر واللغة الهدف. 

في هذه الحالة يجب على مؤلف المعاجم أن يميز بين الاختلاف المعجمي والدلالي، ويجب أن يكون 

لهذا التمييز تأثيراً على التمثيل الهيكلي والبنيوي، d. Gouws (١٩٨٩: ١٦٧). فالاختلاف المعجمي هو 

العلاقة المكافئة بين كلمة المصدرونموذج الترجمة المكافئ أو قسم فرعي من هذا النموذج ، حيث 

يكون جميع أعضاء النموذج مترادفات. يلعب الاختلاف الدلالي دورا عندما لا يكون أعضاء النموذج 

مترادفات لأن كلمة المصدر عبارة عن عنصر معجمي متعدد المعاني وهناك حاجة إلى معادلات ترجمة 

مختلفة لتمثيل مختلف الحواس المتعددة في المدخل. غالبًا ما يحدث كلا النوعين من الاختلاف في 



مادة واحدة. ففي قاموس سرگول ثنائي اللغة عربي – كردي ، يتم تقديم نموذج الترجمة التالي في مادة 

العنصر المعجمي (إتمام) متعدد المعاني في الجانب الكردي، وهي على الشكل التالي الوارد في المعجم: 

 

على الرغم من أن معادلات الترجمة عديدة إلا أن بعضها كلي والبعض الأخر هي مرادفات جزئية 

فقط، إلا أنه يمكن استخدامها لاستبدال العنصر المعجمي (أتمام) في نفس السياق لأنها تمثل إحساسا 

واحدا متعدد المعاني لهذا العنصر المعجمي. توجد علاقة اختلاف معجمي بنيوي بين العنصر المعجمي 

وبعض الأشكال اللغوية المستهدفة. عناصر لغة الهدف. 

وفقًا لـ ZOfgen (١٩٩١: ٢٨٨٩)) ، فإن استخدام قاموس مرتب أبجديا يفترض مسبقا حالة اتصال 

معينة، ويتطلب مهارة في التعرف على أوجه القصور المعجمية بالإضافة إلى القدرة على إيجاد نموذج 

مرجعي لها. تنشأ إحدى المشكلات الرئيسية لمستخدم القاموس ثنائي اللغة في المواد ذات الاختلاف 

كعلاقة مكافئة. لضمان التكافؤ التواصلي، يجب أن تستوعب مادة القاموس إدخالات إضافية لدعم 

المعلومات الدلالية المحددة. 

عند الاستفادة من نتائج البحث المعجمي التي تم إجراؤها في العقدين الماضيين، يمكن لمصممي 

 .Kromann et al  المعاجم تطبيق عدد من المعايير المصاغة جيدًا لتحسين جودة قواميسهم. كرومان

(١٩٩١: ٢٧١٣)  يجادل بشكل مقنع لصالح ثلاثة معايير قابلة للتطبيق في تقييم وتجميع القواميس 

 the linguistic aspect والجانب اللغوي ، ,the user aspect ، ثنائية اللغة، وهي: جانب المستخدم

مجموعة  تحديد  على  المستخدم  جانب  يركز   .(the empirical aspect) التجريبي  والجانب   ،

مستهدفة محددة وعلى الاحتياجات المعجمية المميزة لهذه المجموعة. ويتضمن الجانب التجريبي 

إنشاء قواعد البيانات ذات الصلة وجمع المواد، في حين أن الجانب اللغوي يتطلب نهجًا منهجيًا من 

مؤلف المعاجم في معالجة العلاقات المتكافئة بين الحقول المعجمية للمصدر واللغة الهدف ولكن 

أيضًا في معالجة التركيبات الأخرى syntagmatic والعلاقات النموذجية paradigmatic الموجودة 

بين هذه الحقول. قد لا يتم عزل كل من الجوانب التجريبية واللغوية عن إطار العمل الذي حدده 

جانب المستخدم.  

يعلق (Kromann et al. ١٩٩١) أهمية جانب المستخدم على أن يتماشى مع أحد حقول البحث 

السائدة في صناعة المعجم في الوقت الحاضر، أي استخدام القاموس والتركيز على مستخدم القاموس 
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 and (١٩٨٩) ١٩٨٩a KUhn)؛ و(١٩٨٩ Hartmann)واحتياجاته ومهاراته المرجعية، يعتبر كل من

تحليل  أن  يفترض   (١٠٣  :١٩٨٩) هارتمان  أن  لدرجة  جدًا  مهمًا  المستخدم  موقع   .(١٩٩٤  ZOfgen

احتياجات المستخدمين يجب أن يسبق تصميم القاموس. هذا يعني أن تصميم القاموس من حيث 

كل من بنيته الكلية والجزئية يجب أن يتم تحديده بشكل مشترك من خلال الاحتياجات والمهارات 

القاموس،  تصميم  تأثيرا شاملا على  المستخدم  لمنظور  يكون  أن  المعني. يمكن  للمستخدم  المرجعية 

ويمكنه تغيير حالته النمطية المقترحة. في تلبية احتياجات المستخدم المستهدف المحدد جيدًا، قد يجد 

مؤلف المعاجم أنه من الضروري الانحراف عن المعايير التقليدية لأنواع معينة من القواميس. وقد 

يؤدي الالتزام بمتطلبات منظور المستخدم إلى إعادة تقييم التصنيفات النمطية الموجودة وإلى تمايز 

( ٢٠١٣ gemA mármol) .وظيفي أكثر دقة ضمن هذه الفئات

لقد لفت اللغويون في مجال دلالات المعجم الانتباه إلى وجود ثغرات معجمية ، د. ليرر (١٩٧٤) 

وليونز (١٩٧٧). الفجوات المعجمية خاص بلغة معينة وهذا يطرح مشاكل لمؤلف المعاجم الذي يقوم 

بتجميع قاموس ثنائي اللغة. يحدد Dagut (١٩٨١) أنواعًا مختلفة من الفجوات الدلالية في نقل نص 

من لغة إلى أخرى.

لقد لفت اللغويون في مجال دلالات المعجم الانتباه إلى وجود ثغرات معجمية ، د. ليرر (١٩٧٤) 

الذي  المعاجم  لمؤلف  مشاكل  يطرح  وهذا  معينة  بلغة  خاص  المعجمية  الفجوات   .(١٩٧٧) وليونز 

يقوم بتجميع قاموس ثنائي اللغة. يحدد Dagut (١٩٨١) أنواعًا مختلفة من الفجوات الدلالية في نقل 

نص من لغة إلى أخرى. لا بد من التميز بين الفجوات الحاصلة بسبب العوامل اللغوية والفجوات 

الناتجة عن العوامل اللغوية الإضافية. هذين تسمى بالفئات الخاصة بالفجوات اللغوية والمرجعية 

على التوالي.

توجد فجوة لغوية حيث يكون المتحدثون باللغتين على دراية بشيء معين ولكن عندما لا تحتوي 

لغة واحدة على كلمة تشير إلى الشيء، في حين أن اللغة الأخرى تحتوي على مثل هذه الكلمة. يمكن 

 B له معادل ترجمة في اللغة A افتراض وجود فجوة مرجعية حيث لا يوجد عنصر معجم من اللغة

لأن المتحدثين في اللغة B لا يعرفون إحالة العنصر المعجمي من اللغة A. لتحقيق التكافؤ التواصلي، 

اللغوية  الفجوات  الفجوة، والتمييز بين  لتفادي  يجب على مؤلف المعاجم تحديد المعجم المحتمل 

والمرجعية.



يحدد هذا التمييز مدى المعلومات الإضافية اللازمة للنقل الأمثل للمعلومات الدلالية والبراغماتية. 

تجبر الفجوات المعجمية في لغة الهدف لقاموس ثنائي اللغة مؤلف المعاجم على استخدام مفردات 

أكثر تفصيلا. تقدم الفجوات اللغوية مشاكل أقل خطورة لمؤلف المعاجم لأن متحدثي اللغة مع هذه 

الفجوات على دراية بالموضوع الذي قد تشير إليه الكلمة غير الموجودة. غالبًا ما يتم استخدام كلمة 

النقل الصحيح لمعنى مادة المصدر ، يمكن لمؤلفي المعاجم تقديم  مستعارة كمكافئ بديل. لضمان 

 ٢٠١٣ gemA mármol)).البديل من خلال تضمين وصف موجز

من خلال بحثنا في أهمية المعاجم ثنائية اللغة توصلنا إلى نتائج مختلفة وعديدة نذكر منها على 

سبيل المثال: -  المعاجم ثنائية اللغة هي معاجم تحتوي على أهمية كبيرة، فبفضلها يتمكن كل شخص 

حتى وإن كان ذو تعليم محدد من تعلم لغة الأخر وفهم ثقافته وإدراك عادات وتقاليد مختلف 

شعوب العالم.  كما تعد المعاجم ثنائية اللغة ركيزة أساسية يعتمد عليها كل فرد في مختلف أطوار 

التعليم سواء كان ذلك في الابتدائي أو الثانوي أو الجامعي وحتى الأساتذة في الجامعة.

المجالات سواء  الكلمات وفي مختلف  من  له  يحتوي على عدد لا حصر  اللغة  ثنائي  المعجم 

كانت، طبية، فلسفية، علمية، أدبية، لهذا حظي بإقبال كبير من قبل مقتنيه، كما انه يوسع دائرة 

الانغلاق  التطور والارتقاء والإبتعاد عن  الأفكار والخبرات ويساعد على  الحوار والمعرفة وتبادل 

الفكري. - يساعد المترجم في ترجمة نص أدبي أو علمي، فلسفي، ديني، إلى اللغة التي يريد بكل 

سهولة ويسر.

من خلال بحثنا في أهمية المعاجم ثنائية اللغة توصلنا إلى نتائج مختلفة وعديدة نذكر منها على 

سبيل المثال: - المعاجم ثنائية اللغة هي معاجم تحتوي على أهمية كبيرة فبفضلها يتمكن كل شخص 

حتى وإن كان ذو تعليم محدد من تعلم لغة الأخر وفهم ثقافته وإدراك عادات وتقاليد مختلف 

شعوب العالم. - كما تعد المعاجم ثنائية اللغة ركيزة أساسية يعتمد عليها كل فرد في مختلف أطوار 

التعليم سواء كان ذلك في الابتدائي أو الثانوي أو الجامعي وحتى الأساتذة في الجامعة.

المعجم ثنائي اللغة يحتوي على عدد لا حصر له من الكلمات وفي مختلف المجالات سواء كانت، 

طبية، فلسفية، علمية، أدبية، لهذا حظي بإقبال كبير من قبل مقتنيه، كما انه يوسع دائرة الحوار 

الفكري. -  الانغلاق  التطور والارتقاء والإبتعاد عن  الأفكار والخبرات ويساعد على  والمعرفة وتبادل 

يساعد المترجم في ترجمة نص أدبي أو علمي، فلسفي، ديني، إلى اللغة التي يريد بكل سهولة ويسر.
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 لقد كان للشاعر الكردي أحمد خاني السبق إلى وضع معجم ثنائي اللغة نوبهارا بجووكان (عربي 

– كردي) بهدف تعليم تلاميذ الكرد العربية

الكردية لغة راقية ومتطورة ولديها مخزون معجمي كبير إن توحدت وجمعت في  اللغة  تعتبر 

إطار معجم موحد يتكفل بهذه المهمة مجموعة من الأكاديميين والخبراء وفق تخطيط لغوي وسياسة 

لغوية صائبة لأن هكذا قاموس يحتاج إلى جهود كبيرة في جمع مفرداتها المسجونة  ضمن لهجاتها 

الثراء  تظهر  عندئذٍ  وغيرها،  والكلهورية  والفيلية،  والكورانية،  والسورانية،  الكورمانجية،  الجغرافية: 

فاللغة  الموحد.  القومي  بالمعجم  تسميتها  ويمكن  الكرد،  جغرافية  كامل  لتغطي  الكردي  المعجمي 

الكردية كناطقيها لازالت مشتتة تنمو في حالة عزلة مفروضة رغم أنها لغة غنية من حيث الألفاظ 

ونلاحظ ذلك في اللهجات الجغرافية المختلفة للمجتمعات الكردية ونظرا للظروف السياسية فرٌضت 

حالة الحظر على اللهجة الكورمانجية قراءة وكتابة إلا أن ظروف اللهجة السورانية لم تشاهد حالة 

الحظر هذه، بل ازدهرت وتطورت خلال فترة زمنية تزيد عن قرن كامل من الزمن حيث كانت اللهجة 

السورانية لغة التعليم الرسمي في المدارس الحكومية للمراحل الدراسية الثلاث (الإبتدائية من عام 

آذار ١٩٧٠ وصدور  بيان ١١  والثانوية من عام ١٩٧٠حتى الأن) وخاصة بعد  ١٩٢٠)  (والإعدادية 

مرسوم الحكم الذاتي للمنطقة الكردية، واستمرت اللغة الكردية السورانية بالإزدهار من خلال وسائل 

عدة: كالإعلام والراديو والصحافة والأدب ودور النشر والطباعة والإدارة والمعاملات الرسمية، بالإضافة 

إلى تأسيس المجمع العلمي الكردي عام ١٩٧٠ في بغداد، وتأسيس جمعية الثقافة الكردية إلى جانب 

تدريس اللغة الكردية وآدابها في جامعة بغداد منذ عام ١٩٥٨. هذه الظروف السياسية والإجتماعية 

والثقافية ولدت شريحة مثقفة وكتاب وأدباء ولغويين من الطراز الأول مثل المفكر مسعود محمد، 

نبذ،  جمال  كالدكاترة  أكادميين  ومجموعة  الخال،  ومحمد  سجادى،  وعلاءالدين  روزبياني،  وجميل 

عبدالرحمن حاج معروف ووريا عمر أمين والدكتورة كردستان موكرياني، وباكيزة رفيق حلمي ونسرين 

فخري وعزالدين مصطفى رسول ومعروف خزندار و . . و و الخ.    

شهدت اقليم كردستان العراق في العقود الثلاثة الأخيرة حركة معجمية نشيطة نوعا وكماً أثمرت 

مجموعة كبيرة من القواميس العامة والقواميس الخاصة باللهجتين الرئيسيتين: السورانية والبادينانية، 

على  ومنها  اللهجة  وثنائي  اللغة،  ثنائي  وقواميس  اللغة،  أحادي  قواميس  من  النوعين  على  وشملت 

سبيل المثال: قاموس دريا عربي-كردي، وقاموس كوردستانيكا، وقاموس صلاح الدين انكليزي-عربي، 



عبدالرحمن حاج  الدكتور  للمرحوم  ميديا  وفرهنگى  ورامى-سوراني،  فرهنگى هه  قاموس شارزور، 

كانى كورمانجي-سوراني، وفرهنگى كاوا،  وفرهنگى سبيريز،  معروف، وفرهنگى شيخانى، وفرهنگى 

زانكو  وفرهنگى  شيرين  وفرهنگى  ران،  رمانبه  فه  وفرهنگى  رزه،  هه  وفرهنگى  مائي،   وفرهنگى 

المصطلحية  الخاصة  القواميس  من  أخرى  مجموعة  وكذلك  سبي,  كانيا  وفرهنگى  انكليزي-كوردي. 

مثل: فرهنگى زاراوه ى بترول، وفرهنگى زاراوه راگه ياندن، وفرهنگى زاراوه سايكولوجي، وفرهنگى 

زاراوه بزيشكي . . . علماً أن الحركة المعجمية الكردية في اقليم كردستان بدأت في النصف الثاني من 

القرن العشرين وتأسست على يد گيوى موكريانى في قاموسه الأول فرهنگى رابه ر عربي-كردي عام 

١٩٥٠ ومعجم كولكه زيرينه بخمس لغات كوردي-فارسي-عربي- فرنسي – انكليزين، ومعجم فرهنگى 

مهاباد كوردي-عربي ١٩٦١ هه ولير، وفرهنگى نوبه ره به رگى يه كه م عربي-كوردي ١٩٨٦ بغدا، 

وفرهنگى نوبه ره  به رگى دوه م عربي- كوردي ١٩٩٠ بغداد، وفرهنگى كوردستان كوردى-كوردي 

١٩٩٩ بغداد، وبعد موكريانى يأتي محمد الخال في قاموس الخال بثلاث اجزاء نشر في فترات متتالية. 

أما اللهجة الكورمانجية فهي الأخرى بدأت تنشط من جديد في مجال الصناعة المعجمية ويأتي 

ثم  عربي،  كوردي  الحميدية  الهدية  قاموسه  في  عشر  التاسع  القرن  نهاية  في  الخالدي  ضياءالدين 

قاموسه صلاح  بعدهم صلاح سعدالله في  الكوراني، ومن  كوردو، ومحمد سيدو  وقناتى  جكرخوين، 

الدين (انكليزي-عربي) ولابد من ذكر موسى عنتر في قاموسه (كوردي – تركي) وكذلك طه المائي (كردي-

القازي (عربي-كوردي)، وقاموس أخر (كوردي – عربي)، وقاموس سبيريز وغيرهم.  عربي)، وقاموس 

وأيضاَ هناك قاموس (كوردي- كوردي) بالحروف الاتينية صدر منه ثلاثة أجزاء ينٌتظر صدور الجزء 

الرابع وقد يصل عدد صفاحاته إلى أربعة الاف صفحة. وأخيراً لا بد من ذكر القاموس الطبي (عربي-

كوردي – انكليزي) للدكتور ضياء ملا رجب صدر في شهر نيسان لهذا العام ٢٠٢٢. 

والمفكر  للشاعر  بجوكان  نوبهارا  هو  كورمانجي  كوردي   – عربي  قاموس  أول  أن  بالذكر  وجدير 

النودهى عربي- أحمد  لـ  الأحمدية  قاموس  يأتي  وبعده  الثامن عشر.  القرن  أحمد خانى في  الكردي 

كوردي سورانى. 

بعد هذا العرض الموجز في الصناعة المعجمية الكردية، يمكن القول أن الجهود المبذولة في صناعة 

المعاجم الكردية في جميع لهجاتها يمكن أن تشكل الأرضية الخصبة لبناء معجمية مصطلحية ترتقي 

وأدبية  وعلمية  وفلسفية  معرفية  بوظائف  وتقوم  موحدة  واحدة  لصيغة  وتؤسس  الكردية  باللغة 
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اللهجات  عديدة. لا شك أن هكذا عمل بحاجة إلى وضع سياسة لغوية ناجحة تستوعب مفردات 

الكردية وفق استراتيجية قومية وفهم مشترك عبر مؤتمرات يحضرها خبراء اللغة ولجان علمية تعمل 

كل  بها  ويلتزم  العصر  مفاهيم  تمثل  الموحد  المصطلح  وضع  مبادئ  وتضع  واعية  بذهنية  وتناقش 

اللهجات الكردية في كل الأجزاء. ومن الواضح أن كردستان العراق تعد المركز الأساسي للقيام بهكذا 

نشاط على أن تؤسس لبناء مجمع لغوي كردي يشترك فيه أكاديميين ولسانيين من اللهجات الكردية 

جميعها، تتسم بطابع التنوع اللهجوي الكردي. لا يحق للأطراف السياسية الكردية أن تفرض أجنداتها 

أو آرائها على لغويي الكرد، يمكن لها أن تساعد اقتصاديا على تهيئة وتوفير المناخ الملائم لهكذا مشروع 

تعد قفزة نوعية في تاريخ اللغة الكردية.    

      

السورانية).  (اللهجة  كوردى  عربي-  زردشت  أحمد  للأستاذ  سرگول  فرهنگى  أيدينا  بين  والآن 

مخطوطاً تحت الطبع، وكنت قد كلفت من قبل هيئة رئاسة الجماعة أن أبدي رأيي في هذا القاموس 

ابن  أنه  أدركت  المؤلف  لمقدمة  قراءتي  بعد  المقدمة.  هذه  كتابة  مني  ثم طلب  ومن  طبعه،  بغية 

الرصين والمنشور  الكوردي (حه مه بور) والذي تعرفت عليه من خلال اطلاعي على بحثه  الكاتب 

في مجلة (روشنبيرى نوى) ربما في العدد ١٠٦ في ثمانينات القرن الماضي، وكان البحث يتناول الملحمة 

. قاموس (سه ر گول) للأستاذ أحمد زردشت موجه إلى كل  الكردية دمدم ودور خانى لب زيرين 

الفئات المشتغلة في الترجمة والاطلاع على فروع المعرفة العربية، وهذا المعجم ضروري ولازم لكل من 

يمارس الترجمة سواء كان محترفا أو باحثا أو أستاذ جامعة، كما انه ضروري لطلبة الترجمة حيث يوفر 

بالدقة  القاموس  للكلمة المترجمة ويتميز هذا  التقاط كلمة مناسبة  الوقت عندما يتعسر لهم  لهم 

اللغة  مفردات  من  هائل  كم  عرض  في  الكبيرة  بالثروة  وكذلك  والترتيب  التنظيم  وحسن  والوضوح 

الكردية إعتماداً على لهجاتها ثمة مآخذ قد لا تقلل من أهمية النص المعجمي حيث الإزدياد في عدد 

المرادفات أو التعابير في لغة الهدف (الكردي) إلى درجة أنك تلتقي بمفردات لا تفي بالمعنى المطلوب، 

مع أن التعددية المعجمية سمة ايجابية ودليل الثراء المفرداتي للغة ولكن ثمة حدود دلالية لتعيين 

المكافئ ما يتناسب مع لغة المدخل، فالمفردة أو التركيب أو العبارة التي تبتعد كثيرا عن وظيفتها 

الدلالية تصبح حشواً تثقل كاهل المعجم وتسبب في زيادة التضخم في حجم القاموس دون جدوى. 

وكذلك ايراد الألفاظ المهجورة في حقل لغة المصدر وهي العربية والتوسع في المترادفات المقابلة لها 

بالكردية بشرح مسهب أحيانا للألفاظ الصعبة، مثل الكلمة العربية (إرتفاق) و هاجع، و هائف



هائف    نائوميد، تيشكاو، پرزبراۆ .

هائف    زۆر تينوو .

هاجر كۆچا،     دوركەوتەوە، لەئاوايي باريكرد، كۆچي كرد، ولآتي بەجيهيشت .

هاجره (خط الزوال)     نيوەرۆ، بازنەي هيلي لا چوون، پاش نيوەرۆ، تيني گەرما .

هاجري    باش، چاك، ناياب .

هاجري شاريي،    شارنشين، شارستاني .

هاجس     خوليا، ئەنديشە، ئەوشتەى كە بە بيراديت .

هاجس     پشيۆ، شپرزە، شلەژاو .

هاجس     گومان، مەترسي .

هاجع       خامۆش وەكوو گركان .

هاجع       نوستوو، پالكەوتو، راكشاو .

فكلمة (هاجري) كلمة مهجورة ولاسيما بالدلالة المذكورة في الحقل الكردي. ملاحظة أخرى وهي 

الجانب  الكردي هي صفات وهذا ما يؤثر في صياغة  الحقل  بينما مترادفاتها في  أن (هاجس) اسم 

السينتاكسي للمفردة.

وثمة ميزة هامة وهي أنه أي المؤلف أورد فيه كماً من المصطلحات العلمية والفلسفية والطبية 

وغيرها... تسهيلا للفهم وتفاديا لأي غموض. 

بالعربية  كلمة  وكل  طبية...وغيرها.  وفلسفية،  علمية  المصطلحات  على  القاموس  هذا  يحتوي 

تقابلها كلمة أو مجموعة من المترادفات بالكردية إلا أن المأخذ الأخر أن القاموس لا يحتوي على أقوال 

مأثورة والعبارات الجارية على الألسنة والأقلام وجمل تبين كيفية استعمال المفردة صرفياً وتركيبياً مع 

أنه رجع إلى معاجم اللغة وانتقى منها كماً في بالغ الأهمية من الألفاظ الحية. عرض الكلمات العربية 

ثم جاء لكل كلمة بما يقابلها في الكردية سواء كانت كلمة واحدة أو كلمات مترادفة لمعنى الكلمة 

العربية الواحدة لكنه لم يورد أمثلة بما يمكن أن يطرأ من تغيير على بنية الكلمة ونطقها نتيجة لتطبيق 

قواعد الصرف عليها وما يقابل ذلك من الكردية من كلمات مماثلة، مثال:

من الملاحظ أن المؤلف أحمد زردشت بذل جهداً كبيراً في رصد كل كلمة وردت في تراكيب متعددة 

ومتنوعة يختلف معنى كل كلمة منها في تركيب عن معناها في تركيب أخر، مثل كلمة (أبتر) ترد في 

تراكيب وسيقات متعددة في القاموس وهذه مسألة هامة في فهم اللغة:

 إن قاموس (سه ر گول) كغيره من القواميس يتميز بمميزات وخصائص تجعله فريدا من نوعه 

ويمكن أن نلخصها في النقاط التالية: 

طبي طبيفية،  ة، 

لأالأخر
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■ يوفر الوقت لمن يستشيره، ذلك لان هذا القاموس قد رعي في تنظيمه ترتيب ألفاظه وتراكيبه 

المتنوعة ما من شانه أن يضع يد المسترشد به في الحين على الكلمة المطلوبة أو التركيب المطلوب. 

■ نظم بين دفتيه ثروة لغوية ضخمة غزيرة ومتنوعة من العربية والكردية، فعلاوة على الألفاظ 

العادية توجد فيه ألفاظ حضارية ومصطلحات علمية تقنية وعبارات أدبية وأثرية، الأمر الذي يجعل 

مقتنيه متطلعاً للغتين العربية والكردية وعلى دراية بأسرار الترجمة كما يكسبه رصيدا لغويا هائلا.

التي يحتويها القاموس تصقل أسلوب المترجم وتجعله قادرا  ■ ممارسة المادة اللغوية الضخمة 

من  وخلوها  وسلامتها  الترجمة  دقة  إلى  يؤدي  مما  وأحكام  بدقة  المعاني  على  الألفاظ  ضبط  على 

الغموض والإبهام والتزويد على النص أو الإخلال بمضمونه. 

المناسبة  بالكلمة  ودراية  خبرة  تكسبه  كما  الفورية  الترجمة  في  قدرة  المترجم  مادة  تكسب   ■

للمعنى المناسب للموقع المناسب. 

■ وأخيرا يهيئ هذا القاموس المترجم للمساهمة في ترجمة روائع أدب أمته ومناهج فكرها إلى 

الفرنسية وكذا ترجمة ما تحتاجه أمته من علوم وتكنولوجيا إلى العربية وبذلك فقط يمكن أن يكون 

الثقافي حقيقيا يرتكز على قاعدة الأخذ والعطاء كما تدل عليه كلمة «التبادل» فان المنهج  التبادل 

الشاق الذي اتبعه المؤلف في إعداده «بقاموس (سه ر گول)» قد أتى أكله وأصبح في متناول أيدي 

الطلبة.

■ ترتيب مادة المعجم: اعتمد مؤلف القاموس في ترتيبه على الترتيب الهجائي العربي ففيه شرح 

فكانت  الأول  حرفها  باختلاف  الكلمات  اختلفت  إذ  الكردية  باللغة  العربية  المصطلحات  لمختلف 

باللغة  يقابلها  وما  الكردية  اللغة  في  بالألف  تبدى  التي  الكلمات  كل  الإلف وشرح  بحرف  البداية 

الكردية ثم حرف الباء وشرح الكلمات التي تبدأ بالباء ثم حرف التاء والثاء والجيم والحاء وصولاً إلى 

الحرف الأخير في الترتيب الهجائي العربي وهو حرف الياء فمن الكلمات العربية التي يقابلها مقابل 

واحد باللغة الكردية ومن الكلمات العربية ما يقابلها مقابلان أو أكثر في اللغة الكردية وذلك لشرح 

أكثر وفهم أكثر، فنبدأ بإعطاء أمثلة على المقابل الواحد ثم ما يقابلها مقابلان أو أكثر في اللغة العربية.

وفي الختام أريد أن أؤكد على أن الجهود الفردية المبذولة في العمل المعجمي هامة وضرورية في 

المراحل الأولى من الحياة المدنية والعلمية وتشكل الأرضية المتينة للإنطلاق منها إلى عمل جماعي 

مؤسساتي يستند إلى الخبراء والأكاديميين والمعجميين بهدف تأليف قواميس عامة وقواميس متخصصة 

باعتماد  الكردية  اللهجات  كافة  من  المفرداتي  الكم  وتوحد  وتنظم  تجمع  العلمية،  بالحقول  خاصة 

حيث  الكردية  الثقافية  الحالة  تغطي  معاصرة  وفرنسية  انكليزية  بقواميس  شبيه  علمية  منهجية 



ثنائية  قواميس  إلى  نحتاج  السبب  لهذا  والفارسية.  والتركية  كالعربية  السائدة  بالثقافات  الإحتكاك 

اللغة (كردي- عربي)، (كردي- فارسي)، (كردي- تركي) وبالعكس. إلى جانب قواميس (كردية – كردية)، 

على  يساعد  ما  اللهجوي  الدمج  إلى  الوصول  بهدف  اللهجات  متعددة  أو  اللهجة  ثنائية  وقواميس 

تحقيق اللغة الكردية الموحدة.
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تعد أنشودة الألهة نيكال الخورية الكردية  ١٤٠٠ ق.م أي قبل أكثر من ٣٤٠٠ 

عام أول أغنية في التاريخ وقد كتبت باللغة الخورية , وحروفها المسمارية على  رقيم 

طوله سبع انشات ونصف وعرضه ثلاث انشات وقد اكتشفت في قصر أوغاريت على 

الساحل السوري التي كانت أوغاريت حينها تابعة للحكم الخوري وسميت  النوطة 

بالبيت الخوري

لا  ألمها وحزنها كونها  نيكال وتعبر عن  الالهة  ترنيمة  تمجد  عبارة عن  الأغنية 

تنجب الأطفال وتبتهل إلى زوجها إله القمر لكي  يمنحها طفل ,كما أن بعض المصادر 

تقول بأن شابة  لا تنجب الأطفال هي التي تبتهل إلى الإلهة نيكال لكي تمنحها نعمة 

الانجاب .

سأرمي تحت قدمي الحق خاتم رصاص

سوف أتطهر وأتغير من الخطيئة

لم تعد الذنوب تغطيها ولا داع أكثر لتغييرها

قلبي مطمئن بعدما أوفيت نذري سوف تعزني مولاي

ستجعلني عزيزاً على قلبها

فنذري سيغطي ذنوبي وسيحل زيت السمسم تعويضا ً لدي

من سيادتك اسمح ليي أنك تجعلني العاقر خصيبة والحبوب تعلو ازدياداً

أنها الزوجة التي ستحمل الأطفال إلى أبيهم 

هي التي حتى هذه اللحظة لم تعط أطفالاً تحملهم.

تم العثور على اللوحة في الخمسينيات من هذا القرن وقد نشرها الآثاري ايمانويل لاروتشي بين 

عامي ١٩٥٥-١٩٨٦م في كتابه عن الآثار 

تمكنت الدكتورة آن  درافكورن كيلمر من جامعة كاليفورنيا الامريكية عام ١٩٧٢م من فك رموز 

النوطة واكتشفت بأنها من الأغاني المشهورة باسم الأغاني الخورية (الحورية).

صصصصصصصص



إنها  وقال  أحرفها  قارن  ١٩٢٧-٢٠٣٣م حيث  فيتالي  غريغوري  راؤؤل  العالم  قراءتها  لقد جدد 

اللحن بواسطة قيثارة وسجلت باسم أصوات من الصمت  لا كنعانية ولا فينيقية لقد تم تطبيق 

حيث أن مدة اللحن ثلاث دقائق وقد تم اصدار تسجيلين له : الأول عزفته الفرنسية تيريز مدنلو 

على البيانو والثاني عزفه الموسيقي السوري أسعد آغا القلعة على آلة السنتور وثد تم تقديمها على 

المسارح العالمية من قبل الموسيقي السوري مالك جندلي باسم أصداء من أوعاريت.

لقد أتفق الباحثون على أن اللحن شبيه بمقام الكرد المعروف في السلم الموسيقي لدى الموسيقي 

الكردي الكبير زرياب الذي بحث  في الموسيقا وفق خصوصية النمط الموسيقا الكردية وقد وضع لها 

السلم الموسيقي ولوجود ألوان عديدة في النغم الموسيقي الكردي أطلق على العديد من درجات 

السلم الموسيقي اسم كرد منها حجاز كرد,بيات كرد ,محير كرد,آسر كرد ونهاوند كرد  وقد أنتشر هذا 

اللحن الكردي في الدولة العباسية وفيما بعد في الدولة العثمانية التي كان بلاطها مكتظ بالمغنيين 

والموسيقيين الكرد وقد أزدادت شهرة هذا اللحن الكردي بعد أن انطلق من مسقط رأسه في مدينة 

نهاوند الكردية الواقعة في شرق كردستان وقد سمي هذا اللحن باسم كرد لأن الكرد أبدعوه وفق 

نمطهم الموسيقي الخاص .هذا اللحن الذي تم به  ومازال لحن مئات بل ألاف من الأغاني الكردية  

وكذلك الأغاني الاسبانية ,التركية,العربية والفارسية .وأن الكردي أو أي عارف بالموسيقا الكردية  إذا 

أستمع إلى لحن  هذه النوطة التاريخية الخورية  وبالرغم من مرور أكثر من ٣٤٠٠ عام عليه, يشعر 

فيه بروح اللحن الكردي الحالي وكأنه يستمع إلى الموسيقا الكردية  الرومانسية الحالية .

التدوين  سبقت  ,إذ  العالم  في  الموسيقي  اللحن  ظهور  تاريخ  من  الكردية  النوطة  هذه  غيرت 

الموسيقي للعالم فيثاغورث وقد غيرت من المفهوم القائل بأن أقدم قطعة موسيقية في التاريخ تعود 

إلى الشاعر الأغريقي يوربيدس .

اليونانية  الموسيقا  على  عام  بشكل  الخورية  والموسيقا  خاص  بشكل  النوطة  هذه  أثرت   لقد 

والأرامية والأوغاريتية وقد أخذوا منها سلمهم الموسيقي . كما أن الخوريين أول من أدخلوا مثل 

هذه الأناشيد الدينية في المعابد ومازالت هذه النوطة تستعمل في القداس الكنسي لدى إخواننا 

السريان الأرثوذكس.



الدور  قدم  أخر على  النوطة زخماً  تعطي هذه  التاريخ  الكرد ودورهم في  لمكانة  بالنسبة  أما 

الحضاري لأجداد الكرد بشكل عام وتعلقه وحبه للموسيقا بشكل كبير.إذ يتفق معظم لباحثين على 

أن الموسيقا كانت لها شعبية كبيرة في الدولة الخورية وهذا ما نشهده نحن الكرد حالياُ كما هو 

عبر التاريخ من شغف الكرد بالموسيقا ,بمختلف ألوانها وتأثر شعوب المنطقة بها واقتباسهم منها.

في الختام : لاشك أن الخوريين هم  من أجداد الكرد ولقد ظهروا في كردستان عامة أكثر من ٣٠٠٠ 

ق.م وفي روزافا وسوريا بشكل خاص ,حيث كانت عاصمتهم أوركيش في كرى موزان بالقرب من 

عامودا عام ٢٥٠٠ ق.م -ولكن لامجال هنا للحديث عن ذلك – لهذا  سأكتفي  فقط بقول الباحث 

الألماني جرنوت فيلهلم الذي يقول في كتابه الذي يحمل عنوان  الحوريون – تاريخهم وحضارتهم 

: أن أصل اسم الحوري هو خردي . لذا أقول أن هذا الاسم لقد حافظ على وجوده وبصيغته تلك 

لأكثر من خمسة ألاف عام مع تغير طفيف في حرف الخاء الذي كثيراً ما يستبدل في اللغة الكردية 

وكذلك الآرية بحرف الكاف مثلما هو في اسم ميخائيل وميكائيل وغيره.

كتاب موطن الشمس – الجزء الأول أ.عبدالله قرمان.

جورجيو بوتشيلاني – الموسيقا الخورية

دينيس بارودي – الاوغاريتية في اللغات القديمة في سوريا

مارسيل دوشيسن غيلمين – بشأن إعادة الموسيقا الخورية

خدنك – صفحة ثقافية الكترونية

آنون – أقدم أغنية في التاريخ

ريتشلرد دمبريل – آثار علم الموسيقا

صحيقة روناهي الالكترونية – ٢٥ يوليو ٢٠١٩م

مارغريت يوني – مدينة أوغاريت. 

مقالة للأستاذ مهدي كاكائي على صفحته الالكترونية بعنوان الموسيقار الكردستاني العالمي زرياب 

عربي BBC NEWSمقالة بعنوان :سوريا قدمت أول أغنية عرفها التاريخ للصحفيتين ليلى مولانا وليزي بورت 

١٨-٥-٢٠١٨ الصفحة الالكترونية.
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